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bas15 et Rases16 in eis belliricos. Nichil enim ita preparat stomachum ut 
bellirici, Avicenna secundo Canone17 et Averroes18 dicunt, quod pur-
ga<n>t suaviter coleram, et in Pantegni dicitur, quod sunt in virtute 
emblicorum19. Has eciam expertus sum in peste et multos liberavi cum 
istis, sed sumi <debent> a principio principii.

Rex regum, in eternum vive20 et ad ultimam venias senectutem21! 
Volo pandere secretissimam rem, quam habeo, in producendo vitam 
usque ad terminos naturales, quos deus omnipotens constituit et na-
tura22, et debet dragma I sumi pro vice, cuius assignacio hec est23: /

Recipe foliorum auri dragmas  IIII vel quot vis. Ponantur in aqua 
vite decies distillata et ibi stent per diem et noctem. Demum terantur 
super porphirum cum modico mellis rosati, quo facto ponantur in suc-
co limonum crudorum et stent ibi per noctem. Deinde illa cum melle 
et succo misceantur et ponantur in loco humido, et statim eliquabitur 
aurum. Ego autem pluries expertus sum hunc modum et pro certo 
non fallit, et quante sit virtutis in prolongando vitam, manifestum est. 
Videmus enim, quod scissura auro facta non tumescit; eciam videmus, 
quod24 innovacio et confortacio cutis fit cum potacione aque auri dicte. 

15)  Das von Constantinus Africanus (†  1087) unter dem Titel Liber pantegni 
übersetzte Werk des Haly Abbas enthält im siebten Buch zahlreiche Rezepte gegen 
Krankheiten der Verdauungsorgane sowie Störungen von Appetit und Ausscheidung.

16)  Rhazes, Liber (regius) ad Almansorem, enthält als dritten Teil ein Antidota-
rium. 

17)  Avicenna, Canon medicinae 2,2,95.
18)  Worauf sich der Verweis genau bezieht, ist unklar. Im Kapitel De variatione 

virtutum medicinarum simplicium im fünften Buch des Colliget spielen bellirici kei-
ne Rolle, zu coloquintida wird angemerkt: coloquintida est ex medicinis fortibus in 
purgando flema (Averroes, Colliget [wie S. 156 Anm. 11] fol. 45va).

19)  Statt auf den Liber pantegni des Haly Abbas scheint sich dies eher zu beziehen 
auf Rhazes, Liber (regius) ad Almansorem 3,28: Emblici frigidi sunt et sicci. Qui et 
stomachum faciunt robustum et capillorum corroborant radices, und 3,29: Bellirici 
in sua natura emblicorum vicinantur nature; hier zitiert nach dem von Hartmann 
Schedel foliierten Exemplar aus seinem Besitz: Liber Rasis ad Almansorem (Venedig, 
Bonetus Locatellus, 1497) fol. 14v (BSB-Ink R-161).

20)  Siehe S. 155 Anm. 5.
21)  Fac […] ad senectutem optatam pervenire felicem, Ordines, hg. von Elze 

(wie S. 140 Anm. 16), Ordo XVIII §29 S. 79, XIX §33 S. 96, XX §33 S. 113.
22)  Die Formulierung weist Anklänge an alchemistische Texte auf, die in der Nach-

folge Roger Bacons zum Elixir verfasst wurden; allerdings stimmt im folgenden Rezept 
nur der Inhaltsstoff Gold mit dessen Zusammensetzung überein; zur Literatur siehe 
S. 147 Anm. 32.

23)  Zu dem folgenden Rezept siehe oben S. 147–150.
24)  Bis occultaverunt (Z. 114) angelehnt an De conservanda iuventute (wie S. 144 

Anm. 23) fol. 85vb–86rb, stark verkürzt und in z. T. umgestellter Reihenfolge.
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